
Brať schody po dvoch: ísť veľmi rýchlo, naraz prekračovať viac schodov odrazu.
Slepý ako krtko: krtkovia žijú pod zemou, a preto majú slabý zrak.
Byť na kolenách: ak si veľmi unavený, máš pocit, že sa už neudržíš na nohách.
Ísť v husom rade: kráčať v rade za sebou ako husi alebo ako Indiáni na vojnovom chodníku.
Smiať sa z plného hrdla: smiať sa nahlas.
Dávať stupáka: ak pomáhaš priateľovi prekonať múr alebo vyliezť na strom a pod nohu mu podložíš
ruky.
Mať hlad ako vlk: sme takí hladní, že by sme zjedli všetko, čo vidíme. Vlk je známy ako veľký jedák.
Strúhať kyslú tvár: keď musíš urobiť niečo, čo sa ti nechce, alebo jesť, čo nemáš rád.
Pyšný ako páv: už si niekedy videl páva, keď roztiahne svoj krásny chvost ako veľký farebný vejár? Je
pyšný, že je taký krásny.
Červený ako paprika: tak veľmi sa zahanbíš, že ti krv stúpne do líc a očervenieš.
Zvaliť sa ako vrece zemiakov: nešikovne sa pošmyknúť a spadnúť na chrbát.
Hádať sa ako kofy na trhu: bezohľadne sa hádať, kričať a navzájom sa strkať.
Spať ako dudok: znamená to spať hlboko a nerušene, tak ako spí vták dudok.
Behať s vetrom o preteky: bežať veľmi rýchlo.
Rapotať ako straka: rozprávať rýchlo a bez prestávky, jedným dychom.
Pučiť sa od smiechu: smiať sa tak veľmi, až ťa pichá v boku, až sa prehýbaš v páse.
Trieliť ako strela: ponáhľať sa, rýchlo bežať, utekať.
Ako ryba vo vode: cítiť sa príjemne a spokojne.
Leje ako z krhly: prší tak silno, až to vyzerá, akoby niekto polieval.
Vidieť čierno: byť smutný, neveriť, že sa niečo podarí.
Pomaly, ale iste: postupovať pomaly, krok za krokom, nezadržateľne.
Byť šťastný ako blcha:mať veľkú radosť, tešiť sa z niečoho.
Vidieť na vlastné oči: vidieť niečo, o čom sme dovtedy len počuli; presvedčiť sa o niečom.
Oči ako jastrab: hovorí sa to o tých, ktorí majú dobrý zrak a vidia veľmi ďaleko.
Nasadiť chrobáka do hlavy: rozmýšľať nad niečím, čo nám nie je jasné a na čo sme zvedaví.
Naraziť na prekážku: náhle zistiť, že sa niečo nepodarí, že je to ináč, ako sme si predstavovali.
Tvrdohlavý ako baran: správať sa ako baran, ktorý nechce poslúchať, a riadi sa len podľa seba.
Cítiť sa ako doma: cítiť sa príjemne, dobre, bezstarostne, pohodlne.
Byť ticho ako myšky: bez hluku, nebadane.
Nachytať niekoho na hruškách: prichytiť niekoho pri niečom zakázanom.
Ísť na výzvedy: opatrne preskúmať nejaké nové miesto.
Keď niekomu svitlo: náhle niekto uvidí alebo pochopí niečo, čo dovtedy nevidel alebo nevedel.
Vziať nohy na plecia: rýchlo odniekiaľ zutekať, odbehnúť.
Klepnúť po prstoch: niekoho prichytiť a potrestať za to, čo urobil zle.
Prerátať sa: niečo zle odhadnúť, pomýliť sa.
Zakrádať sa ako zlodej: pohybovať sa ticho, nenápadne, nepozorovane.
Neskriviť ani vlások na hlave: neurobiť zle, neublížiť.
Na oblohe sa roztrhli mračná: veľmi hustý, silný dážď.
Natŕčať uši: pozorne počúvať. Všimol si si, čo urobí pes alebo mačka, keď začuje nejaký hluk? Natrčí
uši!
Liezť do kapusty: bez dovolenia robiť veci, ktoré by mal robiť niekto iný.
Pracovať ako včelička: usilovne pracovať, urobiť dobre veľa vecí.
Zbiehajú sa mu v ústach slinky: má veľkú chuť na obľúbené jedlo, teší sa naň.
Mať hlavu v smútku: byť smutný, neveselý.
Trhať si vlasy: byť nešťastný, zúfať si nad neúspechom.
Hltať, akoby tri dni nejedol: jesť pažravo, nenásytne, s chvatom.
Vyočiť si oči: uprene, s očakávaním a so záujmom sa na niečo pozerať.
Hluchý ako poleno: keď niekto zle počuje. Prirovnanie vzniklo asi z toho, že poleno nemá uši, a preto
nepočuje.
Mať podrezaný jazýček: vedieť sa rýchlo vynájsť, mať na všetko pohotovú a vtipnú odpoveď.
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